CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTION

4.1 CONCLUSION
After identifying the expressive utterances in the novel “Negeri 5 Menara”

that have been translated into English, the writer found 122 sentences that can be

thanking uttera

condoling utterr}ces, éight complai e Jreeting utterances,
one lamenting fte[ance, erance g boasting utterance, ten

compliment utterances, : exclamations

equivalent, expansion,.. tra ¢, ~paraphrase, synonymy,
reduction, mod found that the
translator used more than one procedure nineteen times. The dominant procedure
used by the translator is literal translation procedure, and the translator used it

seventeen times.



4.2. SUGGESTION

Speech acts consist of many types of utterances, and expressive is only one
of them. The next researchers may analyze the procedure of translation of other
expressions, or utterances available in the novel such as directive, commisive,
declarative, and so on or the strategies apply by the translator in translating the

utterances which have no equivalence in target language. The writer believes that

further research on translation will-en
RS

ieh-the-literature in translation studies.
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